CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

PAU TU BIA OC NO VA Déc lap - Tw do - Hanh phuc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness

TP. H6 Chf Minh, ngay A€ théng 04 ndm 2025

S6/No.:2AD/2025-TTr-NVLG

TO TRINH
PROPOSAL

V/v: : Théng qua viéc thay déi thanh vién Héi déng Quan tr

Re: Approval for the change of members of the Board of Directors

Kinh givi: Quy Cé déng Cong ty Cb phan Tap doan Dau tw Dja ¢ No Va
To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation

Can cwPursuant to:

- Luét Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 duoc Qudc hoi thong qua ngay 17/6/2020 va céc van ban huong dén thi hanh;
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17", 2020 and other
implementing requilations;

- Luét Chimng khoén sb 54/2019/QH14 dwoe Quéc hoi théng qua ngady 26/11/2019 va céc van ban hudng dan thi
hanh;

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26", 2019 and other
implementing regulations;

- Diéu Ié cta Céng ty C6 phan Téap doan Béu tw Bja 6¢c No Va (“Céng Ty");

The Charfer of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”);

- Quy ché Quan trj Céng Ty;
The Regulations of Corporate Governance;
s Bon tlr nhiém vi tri Thanh vién Pdc 1ap HOi déng Quén tri ("HPQT”) cia Ba Nguyén My Hanh va Bon tir nhiém vij _
Thanh vién HEQT cta Ong Ng Teck Yow ngay 02/04/2025 (“Don Tir Nhiém®);

Letter”);

- T trinh ca HPQT s6 17/2025-TTr-NVLG ngay 02/04/2025 vé Bon tir nhiém ctia 01 (mdt) Thanh vién Déc 1§
dbng Quan tri, 01 (mdt) Thanh vién Héi ddng Quan tri va bau thanh vién Hoi déng Quén tri thay thé céc vj tri g
nhiém (“Té Trinh S6 177);

The BOD’s Proposal No. 17/2025-TTr-NVLG dated April 27, 2025 Re. Approval for the Resignation letters of 01

(one) Independent Board Member, 01 (one) Member of the Board of Directors, and electing members of the Board of
Directors to replace the members who resigned {"Proposal 17”);

HDQT kinh trinh Pai hoi déng Cé déng (“PHBCB”) xem xét théng qua viéc thay thé toan bd néi dung Té Trinh S6
17 bang cac ndi dung dwgc trinh bay tai T trinh nay nhw sau:

The BOD would like to get the approval from the General Meeling of Sharcholders ("GMS") for approval of
replacing the contents of the Proposal 17 in its entirety by the contents of this proposal, details are as follows:

1
Ngi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khdng dung thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trwérng hop cé sw mau
thuin gitra ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, néi dung tiéng Viét s& dwoc wu tién 4p dung.

The English translation is for informaiional purposes only and is not a substitute for the Viethamese content. In case of any discrepancy between
the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.



— Thong qua Bon Tir Nhiém vi tri Thanh vién Boc lap HDQT cua Ba Nguyén My Hanh va Bon T Nhiém vi
tri Thanh vién HDQT cta Ong Ng Teck Yow.
Approval for the Resignation Letter of Ms Nguyen My Hanh as an BOD's Independent Member and the
Resignation Letter of Mr. Ng Ng Teck Yow as an BOD’s Member of the Company.

— Thong qua co cdu HPQT cda Céng Ty nhw sau:
Approval for the Company’s BOD structure as follows:

HBQT cta Céng Ty c6 5 (N&m) Thanh vién, trong d6 c6 2 (Hai) Thanh vién Dac lap HPQT.
The Company’s BOD members consist of the total of 5 (Five) members, including 2 (Two) Independent
BOD Members.

— Théng qua viéc bau 02 (hai) Thanh vién HDQT Céng Ty v&i nhiém ky 5 (nam) ndm ké tir ngay DHDCH
théng qua viéc bau Thanh vién HPQT da néu.
Approval for the appointment of 02 (two) BOD’s Members of the Company with a term of 5 (Five) years
from the date of the GMS approving the appointment of the aforementioned BOD's Members.

Kinh trinh BHBCB xem xét va thong qua./.
Respectfully submitting to the GMS for consideration and approval./

TM. HOI PONG QUAN TRI :
CHU TICH HOI BONG QUAN TRl

2
Nbi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich thong tin va khong ding thay thé cho nai dung tiéng Viét. Trong trirdng hop cd sy mau
thudn gitra n6i dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese content. In case of any discrepancy between
the Vielnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.




